
教董橋早期的一篇譯作

黃樟豪*

葦轎先生業有文名，但他早期的觀譯文章如今難得看見。董橋先生曾說翻譯自己熟

悉鞘喜歡的作品，聲琨休的譯林富于應該做的大事業。葉楠〈劉文指婆) : 1陀攝「幾年鞘

禪餒，我發按不敢再做翻譯?也不敢再議論關縛了。新體草草訊翻蟬關心的是傳遞質鼎的

事b能而且 9 接史子集古今小說的飄繹 3 追求的才是聽欄文化的護權技巧和傳意聽擒，牽

涉了學和福利情和理，不鐘過數十寒暑的投淫，沒有資格豈是峰。 j l 我偶爾在盤書攬著青

氏平年觀的一篇作者名磊鑼拉特﹒科主主 (Robert M. Coates) 的美國短篇小說，篇名

'Th亡 Happy Hour' ，覺得值得研究，關為坊聞系競語究黨橋翻譯的文章非常少 l r話且這

篇翻譯所載書籍以中英對照影式蝙帥，英文及中譯配合閱讓華使 p 最好是誰撐了版本未

必對廳的麻煩。

1/羅拉特﹒科茲一八九七年於康乃技撥妙i新港。一九一六年在耶魯大學是學業之後 9

總先給叫個報業企業組合撰寫特績，品可f袁定屁緝的，給組的時報鞠論壇報寫書譯和農期

特稿。三十年代初 3 龜加入了￡紐約客〉多先復出任幾權不同的職位，現為該雜誌靜奔

藝情作晶(按;主黨拉特﹒科蓋章含一九七三年去世)。一九四工年以還今他出版了兩部小說

和一部短篇小說集，這些作品，保持了一黨的簡潔和謹嚴的風格言很有繳納客》襄所有

創作的特色 c 威廉﹒騷士京投靜科茲的作品持說: r羅村特﹒辛辛菇不僅可以照顧到人物

自各心理狀態，同時又可以棋托出磅碼的氣勢，悲檔的絢嚷以及真學位同情心，這一點並

不是每一種作家都能做得甜的 oiJ2

驛柏特﹒科豆豆這篇“The H叩py Hour"寫的是一個男子在紐約漫步時磁潤的人和

事?這鼻子的精神恍惚，語多夢嚼。於名為‘'The Happy Hour" 的酒吧襄他又 11l!攝j

* 牛津么;祭出版社官司典部兼{柔聲字典編輯校對

1 j籃橋: <喜怒火線吾吾〉步戰《獵樂日報，小風景專欄) , 2006 年。 7 月侃侃 G

2 (香港:今臼役乎乎杖， 1972年，第 1 版) ，爽的 6
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以前認識的…些朋友。

以下是我對董措辭譯"The 在appy Hour" 的一些看法:

一、童安轎先生聽譯的優點，除了理解原文能力之外，還能

A.m量增添中文詞句

中繼吉普x通訊

"My dílemma was resolved a few moments later... "董構是站樣翻譯的:?我看

下，左右為難的情境不久消除了。 J3 Î我看上看下J 是為連接上下文而卸的。

缸，妥貼揮揮中文成語

1. "These are days for the slow, ramblin務 walk， \vith no purpose, no destination."葦構

是這樣翻譯的: r這是-種最過合去聞處緩步路鍵的臼子?遊擅自在司漫無目的。尸

成語道猛自在意謂自由自在、無拘無束 α

2. “..., and at that moment he snapp付 his fi峙的~S in triumph 鬥董橋是造樣翻譯的:

「這一來他倒j洋洋得意地3罩了一下子捕。 j 5 

成語洋洋得意意謂十分得意的釀于。

C. 蠶活移動中文輯句

"A man wi聞此19 one of those striped, flat-topped caps that locomotive engineers wear looked 

at me as we stood to結ether at the comer of Sixty-sixth St從仗， waitin諺 for the light to change. 

葦橋是這樣翻譯的: r我在六十六衛街口站著賽等交通燈轉色的時候 3 另外一個人啦站

在那 ，他頭上戴著火車詞機常戴的那種樣紋于1頁便相 ο1 6

一、文章譯意未建輔權完美的一嘻地方:

A.聲有名詞的觀譯畫筆器可J..~豆豆準確聾

On one sueh day, walking on Fi的1 avenue, do閥混o'Å'l1， Ir泊sed my eyes above their 0 'Å'11 

level，草了 。n凹， and sa豆、" f說r above the 館前t， a group of four men working at the very top of one 

of those tall, cagelike affairs they erect as a 50rt of skeleton elevdtor shaft along the side of a building 

under construction."董構是這樣鸝譯的: r在這樣…個日子裹，我在第五能繁華地設漫

步步我偶然抬起雙眼，向高處得望，故兇青在閱街面很高的地方，有問輯人在高聾的、升

降車箱的塔頭上工作 i 那是他們傍著在興建中的大樓昇降機適的骨架。 J 7 

3 筆橋等: (綴篇小說還讀>，1[43 0

4 渡橋等﹒《短篇小說選讀> .頁的。

5 董橋等;〈綴篇小說選演) ，資48 0 

6 遲婚等: <{短篇小說選讀>> ，英4 在 2

7 叢繪得: <{短驚小說退讓>> '寰的。
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「昇辨」說一件「升降」。

觀譯藹可以考慮按如 F的基本步聽作:

以“elevator shaft" 一詞奉告辭j

1.有學可靠的英文辭典

Oxford Advanced Learner's Dictionary 7/e 

shaft noun, verb 

noun 
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1 (often in compo磁lds) a long, narrow, usually vertical passage in a buildin怠。r underground, 

used especially for a liftjelevator or as a way of allowing air in or out: a liftj elevator sh說ft a minesha結

a veI1 tilation sbaft.…… 8 

2 找專科辭典

閱讀原文及至豈可靠的英文辭典稜 E 了解“elevator shaft"與擴興建築有關多先找建築

專科辭典。

elevator 晶晶升降機并 3 告

elevator sh拍電梯(豎)井10

3J二織安相闋的材耕

籬搜索引擎尋得“elevator 51泊ft"跟臨火設備也有關標。原文的寫作背景為美攝紐

約，嘗試上北美盟主域專用的搜索引擎搜尋。當你想搜帶特定語富的內容時，指定語言可

能會有用。在 Google 中要多個關鍵字當作一幫詞來搜尋， !]Z\須要用英文的封號“"括

起來。備如:搜尋有關臭聾的英文訊息多搜尋方式為尸Olympic G叫le" J 0 因此，把
elev叫or shaft ~一對括號括性， l'lP "elev紋。r shaft" ，告訴搜索引擎 Google 這是…種詞，

而不是兩個聽聽字。

"A construction worker hangs tight as work on the elev紋。r shaft con也mes. Steel skeletons 

100m in the evening sky." 11 

攝一步認識了 elevator shaft 的模樣，性質。

循序完成了以上三儸步驟，當各玫董橋先生的文章如下:

“On one such day，可嗨!孟in終 on Fifth avenue, downto吼叫， I raised my eyes above their own level. 

8 見http://叭叭'i.oup.com/oald-bin/web_~etald7indexla.pl

9 "李建華祥: {商務英漢寸土木工綴建書發調控;圳發港，商務印餐館、 2005年，第 1 版)秀豆豆209 ' 

10 蒞強強:《英漠漠英消防摺典> (上海:上海科學技術出版狡， 2000年，第 1 版) ，頁 115 。

11 克hu.p:l/叫仰伊口gle.com/Top/Regional/Korth _Americal 

2是http://叭叭V﹒churchilldowns.com/visÍt_the _track/ ma主ter_plan/總部的.htn泣
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for once. and saw. far above the street, a 發roup of four men working at the very top of one of those 

tall. cagelike affairs they ε'fect as a sort of skeleton elevator shaft along the side of a building under 

construction." 擬這樣翻譯:「在權樣一偶日 ，我在第五梅繁華地投漫步，我{再無抬

起雙眼，向高鹿僻壤，棍兒離開街面很高的地方學有問f庸人在高聾的黨已主上工作;那是

他們傍著在興建中的大樓升降棧道的靈盈盈骨架。」

有顏色底蟬的字是我加的，以示與叢播先生的文字有昕分別。下同此。

改動文字後詞義感須結合語境。

B 觀禮草屋量是避免去E失詩意

1. '\Ve益， so there 1 was汁付th two things to watch: the ball, 1位前， red, vulnerablεamong 

the just-barely-missi何必 ca試 and the men above'" 一副 the men vulnerable, too." 華橋是連

樣翻譯的: 1這一來多我說落得站在那裹著兩樣東西:那皮球，大大的、紅傲的皮球，

在來來往往的鶴剛沒有碰封它的車子之間有安一峙。還有上闊的那控J\..(……)那些人直

在苟安一時。 J 12 

vulnerable among 的用法阿以再高權，撞撞多看作者的其他作品關於近假 yulnerable

among 的字識用法;相近年代的作家的作品也值得參考。

試看j他n Updikef乍晶石宜。md' 的兩句:忌、Ihey ma肘uvered the baggage into the trur汰

。.f his father's brov叫 '49 Plvmouth. The liαle car looked dusty and vulnerable amid the vibrant 

taxis.誓'l3 John Up胡<e 科 Robert Coates 是並1世同行的身分，都是美國 20 世紀的作家，立

“'yulnerable 乳mid" 的用法與 "vulnerable among" 類娃，邊合比嘿。

略攻董橋先生的譯文如下:

‘\Vell，如 th肘: 1 was, vvÍth 恥TO thingsωwatch: 出e ball, large，時d，只必lerable amo羽g the 

just-barely﹒闊的ing-it cars, and the men above'"一- the m凹 vulnerab蚣， too-" 接罷樣翻譯;

?我就落得站在那裹著幫樣東西:那皮球，大大的、虹色的皮球，在來來往往

的鞠麟沒有磁到它的車子之與抵不住打擊 c 還有上間的那些人(一. .﹒)那些人也覺主史

最起量。 j

John Up必您的寫作背景大抵與我的悅 M. Coates 呵，也同樣生活在美關;幫人能作

品直同時參看。

2. “Or another time, when 1 w的 standing like that (not dreaming, exactly; one's too 

con駝的us of dùng草 for it to be that, but still there is a certain remoteness) , a crew of men and 

12 董橋等: ((短篇小說選讀) ，真 43 。

13 Updi蚣，虫)hn. The 1三arly Stories , New York: Alü'ed A. Knopf, 2003 , p.217. 
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girls on motorcycles went pa仇"叢橋是造樣翻譯的 r書還有…坎 F 我也在那樣過無目的

站站著的時候(嚴格說來並不是在作夢:賄選的事物逼入眼簾， /不容你作夢多但的然有

些注:主慵懶就是}γ干群騎機器腳踏車的男男女女聽馳而囑。 JI 生

我不盡用意叢橋的翻譯。試看:

a. Oxford Advanced Learner's Dictionary 7/e 

re • mote adj.，位oun

re. mo除· ness noun [u]: the g悶悶Iphical remotene草草。[the isJand 0 His remoteness made 

iJer fèel unloved‘ 

鐘刃oun (in(orma.l) 之 REMOTE CONTROL: The remote法 not v令.orking. 1 早

b. O'SHAUGHNESSY, ARTHUR WILLlAM 亡。GAR (1844-1881). 平oet， b. ...He 

pub. various books of poetry, including Epic o[ lVomεn (18ìO) , Lays o[ Fra.nce (l 8ì2) , 

and }vlusic and }\Joon1急如 (18ì4) . Joindy with 1血泊fe he wrote T oyland, a book for children. 

He was assocìated 如th D.G. Rossetti and the other pr'令Raphaelites. There is a certain 質的oteness

in his poetry which will probab1y always prevent its being 裕ridely popular. He has a wonderful 

mastery of met賦 and a 、haunting music" all his OWTI. íJohn W. Co叫in， A SiJort Biograpl計al

Dìctíonary of English 心!teratllrc， publísh吋 at 1910.) 16 

體各改薰轎先生的譯文揮下:

“Or another tírne , when 1 was standing like that (not ch、earrnng，要 exactIy; one's too conscious 

of things for it to be that, but still there Îs a certain remoteness) , a crew of men and girls on 

motorcycles went past."“there Ìs a certaÎn remoteness 的翻譯很可再研究。按這樣

翻譯: r還有一坎?我也在那樣漫無目的地站著的詩候(巖格說來並不最在作夢 : J哥擎

的事物攝入自民黨言不容你作夢，卻顯得有些連人) ，一群輯機器翻踏車的男男女女飛糙

荷攏。 J

3. “...a youn寫的。w in adver位sÎng，乳吋 maybe anod肘， just 恥rti時 in a brokerage house 

downtown, whom we all made fun of a litde for his cheerful bumblin學less， but who oH:en was 

useful when it came time to pay for the drinks." 董播是這樣融蟬的: r一個廣告界的小{夫

子，說不定握有一{閻健始在車廠一家經紀公叫:琵飯的人，我們當時都咯笑備好管閒事;

14 : <:短章寫小說棧道> '真44 。

15 兒http﹒//ww匆匆 oup.com/eltl catalogue/teache認ites/oald7 /?cc=global 

16 J已http://classicli t.about.com/libraryIbl咽口隨行cousín/bl-jcousin心io-o.htm?terms =edward%20de%2Overe 
17 畫畫橋等;三短篇小說還被>，真叫‘泣。
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f 付i簡錢的詩{侯，這傢抉價是蠻有用廳的。 J 17 

略攻董橋先生的譯文如 F:

仁þ閻語艾滋~R

...a young fellow in advertisin忽 and m孔ybe anotl肘， just sta紅河 in a broker嗯c house 

dow泌的法官， whom we aIl made fun of a litùe for his cheerful bumblingness, but who often 毛vas

useful when it came time to pay for the drinks." 我想作些改動: r一個廣告界的小伙 f'

說不定握有一幅鵲始在市喝一家蠶豆己合司現般的人=我們當時都拿煌的稍嫌笨乎笨驛詞

玩笑;但是，村潤錢的時候，這f家伙樹是蠻有用處的。 J

a. Oxford Advanced Le缸n前's Dictionary 7/e 

bum. 協ng adj. [only before noun] beh趴ring in an awkward confused way. often mal部哀 C蜘less

mistakes l 說

bumbling 瘖作莎容淌。

b. Longman Dictionary of Contemporary E己nglish

bum • bling [only beforc noun] 

bchaving in a carelc銘刻ray and making a lot of mÎst織的

a kind bumbling man with 益 gentle SI凶:1e 19 

4. "Ah , I'm telling you , those were the days!" 董犧是這樣翻譯的 1對了向我說

明書那些日子可真夠瞧的! J 20 

a. Oxford Advanced Learner's Dictionary 7/e 

tclJ /tcl/ verb 

船'm telling you (informab used to emphasize what you are saying, especially when 

法 is surprising or difficult to believe: It isn't cheap, I can tell you! O/'m tellíng you, tha t's 

exactly what she said. ‘主1

b. Cambridge Advanced Learner's Dictionary 

those were the days 

something you say which means lífe was better at the tim封 in the past that you are talking about: 

18 J在 http:/hvww.oup.coml clt/ catalogue/ teachcr豆豆制/oald7/?cc=global!

的嘆息 http:/九wwJd州州line.com/

20 董續等:《短篇 9 豆豆 49 0 

21 兒http:/ /圳、.'w.oup.com/elt/ catalo伊e/teachersitcs/oald7 /?cc二學lobal

22 見http://dictionary.cambridge.OI萃/
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vVe were young and madly in love. Ah, those were the days! 22 

C. 在 1968 年英鸝女歌手制忍叩 Hopkin n罷 7一蕭歌 'Those Were The Days" 雪把聽

朋友們在酒館 (tavern) 內舉杯組聾，惡報昔 E快樂的時究。

吾吾仕歌詞是這樣的:
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For we were youn話 and sure to have our way 

培敬的背景跟 "The Happy Hour" 一文有些相做呢。「胎友啊，昔日那些好時光

我們以為永纏不會結束。 j

略攻葦轎先生的譯文割下:

“Ah , I'm telling you, those were the days!" 擬這樣翻譯: ["啊，我敢說，那才是好

主盟! J 

董轎先生的早期翻譯仍是好的，小瑕就任誰都不能避免。害人說罷?擇是有限的舖

f午 9 好的攘的文章都要如實跟鐘，漏譯或改動原作不旬，寂。轎求使譯文貼近原文是第一

要務。


